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AHHOTanusa

B manHOIT paboTe MpUBOAMTCS aHAIN3 KOHIIEIITA aHTJIOS -
3pI4HOI KoH1enTochepbl TREACHERY, BbiziensitoTCs simepHbIe
1 nepudepuitHbie KOHILIENTyaabHbIe IPU3HAKM, pacCMaTpPUBa-
IOTCSI CITOCOOBI SI3BIKOBOJ peripe3eHTaluy JaHHOTO KOHIIeNTa.
MaTepuaniom IJjis BbleeHUS iAepHbIX U ITepudepuifHbIX KOH-
LeINTya/JbHbIX MPU3HAKOB JAHHOT'O KOHIIENTa NOCTYKUIN CTa-
ThbU aHTJIOSI3BIYHBIX TOJKOBBIX CJIOBapeli. B pesynbrare nmpose-
IEHHOTO aHa/IM3a OMKncaHo KoHenryanbHoe rnojsie TREACHERY,
BKJIIOYAIOIIee KakK OTAebHbIe JIEKCEMBI, Tak U ¢pa3eoormye-
CKMe eIVHUIIbI, YCTOMYMBBIE COUETAHMS U TIpeleleHTHbIe de-
HOMeHbI, HaxopsIyecs: Ha repudepun nosst. [lof npereneHT-
HBIMM (peHOMeHaMM aBTOPbI IOHMMAIOT 0COOYIO IPYIIITY SI3bI-
KOBBIX (P€HOMEHOB, KOTOPbIE XOPOIIIO M3BECTHBI JIDOOMY ITpe[i-
CTaBUTEJIIO TOM UJI MHOW KYJIbTYPbI. B cTaThe aHAM3UPYIOTCS
BapuaHThI pernpe3eHTanuu KoHenta TREACHERY uepe3s npe-
1eleHTHbIe (eHOMEHbI B Meauaayuckypce. st myonuimucTuKku
XapaKTepHa 3KCIIPeCCUBHOCTD, a UCIT0/Ib30BaHMe TpelleleHT-
HbIX (PeHOMEHOB M03BOJISIeT MaKCHMMaJbHO BhIPA3UTEIbHO BO3-
IefiCTBOBATh HA YUTATEJISI, UYTO U 00YCIOBUIIO BHIOOP MaTepu-
aja aJjig aHanu3sa. Oco60e BHMMaHMeE YAeISIeTCs peleeHTHbIM
uMeHaM. MaTepuaaoM [/ aHaAM3a NOCTYKUIM CTaTby U3/a-
Husa “The Times”.

KiroueBblie cjioBa: KOHIIEIIT, KOHIlenTocdepa, S3bIKOBast
perpeseHTaIys, IApPo, epudepus, mpereaeHTHbIe GeHOMEHBI.
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CraTbs MOCBSIIEHa aHAJIM3Y COAePKaHMS U SI3bIKOBO pe-
npe3eHTauuu B meauaauckypce koHienta TREACHERY. B nuar-
BUCTMKE KOHLIEIIT — 9TO Pe3y/IbTaT B3aUMOJeCTBUS SI3bIKOBBIX
eJVHUI], U OTIbITA MPeCTaBUTES JAHHOM KYAbTYPbI, KaK TUUYHO-
ro, TaK " OIbITa BCe¥t IMHTBOKYJIBTYPHOI OOLHOCTH, TPMUOG-
PeTEHHOI YeJIOBEKOM B ITPOLIECCe OCBOEHMS SI3bIKa U KYJIbTYPbI
[/InxaueB 1993]. ABTOpBI JAaHHOTO UCC/IELOBAHUS TIPULEPKUBA-
I0TCSI JIMTBOKY/IBTYPHOTO TToAX0Aa,  Bee, 3a 10. C. CTernaHOBBIM
MMOHMMAIOT KOHLIEMT Kak “CrycTok Ky/ibTypbl” [CTernaHoB 2001].
KoH1enThl OTIMYAIOTCS OT OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB SI3bIKOBOJ CU-
CTEeMbI TEM, UTO OHM He MMeIOT YETKOI (h)OpMBbI, MBI BOCCO31aeM
KOHIIEITHI I10 MX SI3bIKOBOI perpe3eHTalyuu HeIoCpeCTBEHHO
B npoiiecce BocnpusaTus. Kak ormeuaer 10.C. CTernaHoB, BHY-
TpeHHsIs Popma KOHIeNnTa 0ObIYHO HE OCO3HAETCS, OHA OTpaska-
eTCsl yepe3 OCHOBHbIE eIVIHUIIBI SI3bIKOBOJ CUCTEMBI, KOTOpbIE
nepenaioT AaHHbI KoHLeNT [CreraHoB 2001]. Takum o6paszom,
KOHIIEIT ITIOPOXKAAETCS KYJIbTYPOii M HeCET SKCTPaNUHIBUCTUYE-
CKy10 MHbOpMaIuio.

B nmanHoi1 pabote mpoBoauTcs aHanu3 KoHienTa TREACHERY
C UCIIOJIb30BaHMeM I10JIEBOTO MOAX0a, BBIAEISIOTCS siepHble
1 niepudepuiiHble KOHIENTYyalbHble IPU3HAKM, pACCMaTPUBAIOT-
Cs1 CIOCOOBI SI3bIKOBOJ perpe3eHTaly JaHHOTO KOHIIeNTa B Me-
IuanucKypce. MaTepuaaom JJisl BbleleHNs siIepHbIX U niepude-
PUITHBIX IPU3HAKOB JAHHOTO KOHLIEIITA IMOCTYXXWIN CJIOBapHbIE
CTaTbU TOTKOBBIX CJIOBapeli aHITIMIACKOTO SI3bIKa, CJIOBApU UAVOM
¥ TOJIKOBBII aHITIO-PYCCKUIA C/TIOBApb MMEH COOCTBEHHBIX B MHTED-
TeKCTyaJIbHOM acCIleKTe.

dopma 3bIKOBOJ perpe3eHTal M KOHIeITa MOXKeT Ba-
PbUPOBATBCS OT OTHENbHBIX JIEKCEM [0 YCTOMUMBBIX CIOBOCO-
yetaHuii u ppaseonornvyeckux eguuu] [bongpipes 2001]. dpa-
3e0IoTUYecKme eqUHUIIbI U MpelefeHTHbIe peHOMeHbI OTHO-
csTcst K mepudepun mosst KoHmernTa. [log mpeleleHTHbIMU
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(beHomMeHaMM B TaHHO paboTe MOHMMAIOTCSI (eHOMEHBI, KO-
TOpbIe 3HAKOMbBI BCEM MPEICTABUTE/ISIM TAHHOTO SI3bIKOBOTO
C00061IeCTBa ¥ K KOTOPbIM OHM HEOJTHOKPATHO 006paIaTcs
B npoiiecce obienus [Py6uosa 2016]. B mpoiiecce obuieHMst
MbI HepeAKo Ipuberaem K nuraTam u3 GuabMoOB UM KHUT, UC-
MOJb3yeM UCTOpUUYECKMEe MMeHA, KOTOPbie BCeEM M3BECTHBI
[Pyb1ioBa 2011]. [IpenieneHTHBIE heHOMEHBI XPAHST KYIbTyp-
HYI0 TaMsTh Hapofa [bioxmunHa 2015], mesnaioT Hallly peusb sipye,
BbIpasuTenbHee. TpagUIIMOHHO TMHTBUCTDHI BbIJEJSIOT ClIedy-
IOlI[/ie TUITBI ITpeliefeHTHbIX (eHOMEHOB: TIpelleIeHTHOe MMS,
npeleleHTHOe BbICKa3bIBaHMe, TIpeledeHTHAas CUTyallus
[Kpacubix 2016]. [Insg MmeguanmucKypca XxapakTepHbl MMEHHO
npelefeHTHbIe MMeHa [[I>kaHaeBa 2008]. 3ToO MOKHO 00BsIC-
HUTh TE€M, YTO MMEHA JieTue acCOIMUPYIOTCS B CO3HAHUM
C OIpeieIEHHBIMM KaueCTBaMM, JIErue CTAHOBSITCS OI€HOUHbI-
My cuMmBosiamu [KyopsikoBa 2015]. B maHHOM McciieqoBaHUM
MbI pacCMaTpUBaeM IIpelieleHTHbIEe MMeHA, BXOASII/E B Te-
pudepuio nomnst kKoHuenta TREACHERY.

Ha ocHOBaHMM aHa/M3a aHIVIOSI3bIYHBIX TOJIKOBBIX CJIOBa-
peit MOXXHO BbIIEIUTD CJIEAYIONi€ KOTHUTUBHbBIE TPU3HAKNU
koHuernta TREACHERY: an act of deliberate betrayal; betrayal
of trust; infidelity; an act of perfidy or treason; the disposition
to betray; treasonable or perfidious conduct. Takum o6pazom,
SIAPO KOHIIeITa MpeicTaBsieTcs cieaywmum: treachery, be-
trayal, infidelity, treason, duplicity, disloyalty, perfidy. ITepu-
depus npencrasneHa gppaseonornsmamu stab in the back, sell
someone out, throw under the bus, keep your friend close and
your enemies closer u mpeliefeHTHbIMM MMeHamu Brutus Mar-
cus Junius, Jago, Judas Iscariot, Benedict Arnold (renepasn, B Bo-
JiHe 32 HEe3aBUCUMOCTb CHauajia BhICTYMAJ Ha CTOPOHE T0-
BCTaHIIEB, ITO33Ke Mepelnes Ha CTOpoHy Benmkobpurannun), Guy
Fawkes, Quisling Vidkun (HopBeskCKMit TOJIUTUK KoJTabopaliu-
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OHICT, BO BpeMs OKKynanuu Hauctamu Hopserun B 1940 romy
0OBSIBIII O CO3[TaHUM HOBOTO ITPaBUTEIbCTBA U BO3IJIABUJI €T0),
Colonel Stauffenberg (mosikoBHUK BepmaxTa, OATOTOBUBILINIA
" OCYIIeCTBUBIINII MTOKYIIeHMe Ha ['mTiepa), Ivan Mazepa, An-
dry Bulba.

AHanu3 croco60B SI3bIKOBOJ perpe3eHTal MM KOHIIETTa
TREACHERY nipoBogmiicst Ha maTepuasie craTeit usganus “The
Times”. Ha caiiTax n3ganmuii 61710 oTo6paHo 224 mpumepa sI3bl-
KOBOJi perpe3eHTaly JaHHOTO KoHIernTa. KiitoueBbIM 3s1e-
MEHTOM, perpe3eHTUPYIOUIMM JAaHHbIV KOHLIEINT B MeIuaauc-
Kypce, SIBJIsIeTCsI CJIOBO treachery, KoTopoe BcTpeuaeTcs: B 60%
npuMepoB. Yaie Bcero oHO 0pOpMIIEHO ITpUIaraTeIbHbIMU
personal, shocking, hypothetical. B 28% npumepoB 6bu1 3apUK-
CUpPOBaH 37eMeHT betrayal, B coueTaHUM C TOpa3ao OOJbIINM,
yeM y treachery HabopoM npuiiaraTeynbHbIX: clumsy, grotesque,
shocking, massive, terrible, devastating, personal. Infidelity 6b1710
3a(MKCUPOBAHO B 6% MPUMEPOB, BCe MTPUMeEPhI KacalIuch Cy-
MIPY>XecKoil HeBepHOCTU. JIulib B 4% NMPUMEPOB BCTPETUIICS
37IeMeHT treason, o OpMJIEHHBIN IIpuiaraTenabHbIM high. Du-
plicity 3adukcupoBaHo B 3% MpuMepoB B OCHOBHOM B 3HAUEHUM
‘sexual duplicity’. ExuHuuHble mpuMepbl BKIouanu disloyalty
u perfidy.

V3 yeTbipex dpaseosnornueckux coueTanmii (stab in the back,
sell someone out, throw under the bus, keep your friend close and
your enemies closer) mepudepun KoHIenTa 66U 3abUKCUPOBaA-
HbI TONBbKO Tpu. Ppaseonormueckoe coueTaHue sell someone out
3apermcTpupoBaHo He 6b6110. CaMbIM YaCTOTHBIM OKa3ascs ¢pa-
3eosorusm throw under the bus, cnioBocouetanue stab in the back
BCTPETWIOCH B BIBOE MEHbIIIEM KOJIMYECTBE IIPUMEPOB, U JINIITh
eqMHMUYHBIE TTPUMeEPbI ObLIM 3apPETUCTPUPOBAHBI C ppaseoso-
IrMYeCcKMM couyeTaHmeM keep your friend close and your enemies
closer.
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PaccmoTpuMm TipelieleHTHbIe MMeHA, perpe3eHTUPYIoIIe
koHnennT TREACHERY B menuanyckypce. 3 BocbMu mperieleHT-
HBIX MMEH, BbIZIeJIEHHbIX HA OCHOBaHMY CJIOBapeii Ha mepudepumn
MCCIelyeMOro KOHIIeITa, B aHIVIOSI3bIUHOM MeIuaaucKypce 3a-
(bukcrpoBaHO 6610 TOMBKO YeThIpe. [IpeliereHTHbIE MeHa Jago,
Guy Fawkes, Ivan Mazepa, Andry Bulba B mpumepax 13 usganmii
“The Times” un “The Sunday Times” He BCTPeTUINCE.

CaMbIM XapaKTepPHbIM IS MeOMaaMCKypca ImpeleaeHTHbIM
MMeHeM gBjsieTcs yaa, YTo HeyauBUTENTbHO. DTO MMSI IIPUHA/I -
JIeXKUT XPUCTUAHCKON KyJAbType, 9TO TpelieleHTHOe UMs XapakK-
TEePHO He TOJIbKO JJIs1 aHTJIOSI3bIYHOI JIMHTBOKY/IBTYPBI. [IprmMe-
pbI ¢ MeHeM Mynbl cocTaBuiu 52% OT 0011ero KoJIM4ecTBa Impu-
MepoB. [IpMBeieM HeKOTOpbIe U3 HUX.

Labour MPs who backed airstrikes in Syria have been accused
of behaving “like Judas” towards Jeremy Corbyn and threatened
with deselection by a local branch of the Unite union. [Michael
Savage. Labour MPs are sent threatening “Judas” letters by
Unite activists. The Times. https://www.thetimes.co.uk, 15.12.
2015]

B maHHOM MpuMepe YeHa IapJaaMeHTa OOBMHSIOT B TOM, UTO
OH BefET cebs Kak Myma. [IpenegeHTHOE UM KPaTKO M €MKO Xa-
pakTepu3yeT [oBeJieHMe 3TOro UjeHa nmapjamMeHTa. B 3aronoske
craTby HaxoauMm “Judas” letters, 3mech MMSI SIPKO XapaKTepu3yeT
OTHOIIIEH}E TOBOPSIIIEro K MMChbMaM, JaeT UM SMOIMOHAIbHO
OKpallleHHOe OIlpeJiesieHIe.

The Pope has compared his critics to Judas Iscariot in a speech
in which he promised that the church would never again cover up
sexual abuse committed by priests. [Philip Willan. You’re no better
than Judas Iscariot, Pope Francis tells his critics. The Times.
https://www.thetimes.co.uk, 22.12.2018].

B manHoM nmpumepe Judas Iscariot BbICTyIIaeT M30MPOBAHHO
" HEITOCPEeACTBEHHO aCCOMUPYETCS C IOCTYIIKOM Wybl.
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CnenyeT OTMETUTD, YTO IPMMEPHO B MIOJIOBMHE BCEX TTPUMeE-
POB mpelieleHTHOe MMs Judas BbICTYITaeT B KauecTBe MpM3HaKa
CYIIeCTBUTEIBHOTO.

[TpenieneHTHOE MMS Brutus 66110 3aperncTprUpPoOBaHO B 36%
OT OOIIIero KOJIMUeCTBa MPUMepOB.

I'd like to have seen an episode on this “Agent Brutus” alone.
[James Jackson. Secrets of the Spies review — the British fascina-
tion with professional liars. The Times. https://www.thetimes.
co.uk, 09.08.2022].

3mech MOMUMO TpeleAeHTHOTO UMeHM BpyT s ycuneHust
MUCTIOMb3YETCS OTChIIKA K ITpelieieHTHOMY nMeHu Agent 007.

[IpenienentHoe ums Benedict Arnold BcTpeTmnoch B 3% npu-
MEpOB.

Takum o6pasom, siapo mosnst KoHient TREACHERY B menma-
IMCKypCe TPpeICTaB/IeHO CIeyIONMMY 31eMeHTamu: treachery,
betrayal u infidelity. [TocniemHMit 3;1eMeHT Kak IIPaBUJIO OTHO-
CUTCS K CyTIPY’KeCKo¥ HeBepHOCTH. [Tepudepust mosst KOHIeI-
Ta IpeacTaBjaeHa Gppa3eoornuyecKuMy coueTaHusIMu stab in
the back, throw under the bus, keep your friend close and your
enemies closer, 3 KOTOpbIX throw under the bus BcTpedaeTcs
yaiie Bcero. M3 msaTu nmpeneaeHTHbIX MMEH, pelipe3eHTUPYIO-
mux koHenT TREACHERY B menuanuckypce (Brutus Marcus
Junius, Judas Iscariot, Benedict Arnold, Quisling Vidkun, Colo-
nel Stauffenberg), Judas Iscariot BcTpeuaeTcs CyleCTBEHHO
yaie apyrux. Brutus Marcus Junius 3aHMMaeT BTOpoe MeCTO.
OcTasibHbIE K€ BCTPEUarOTCsI CpPAaBHUTEIbHO penko. [IperemeHT-
Hoe MM Judas yalie Bcero BCTpeuaeTcs B popme ornpezeneHus
K CYII[eCTBUTEIbHOMY.

Crmcok muTeparypsl:
1. bBnoxuua E.H. O IMHIBOKY/IBTYPOIOTrMUECKOM ITOAXOAE K M3yde-

HUIO ITpelieJeHTHBIX TEKCTOB KaK dJEHOMEHOB perMOHaanoﬁ KYJIb-

400



Typbl // @unonoruveckue Hayku. Bompocsl Teopun u NpaKkTUKMA.
2015. N211-1. C. 26-28 [Blohina, Elena N. 2015. O lingvokul’tur-
ologicheskom podhode k izucheniyu precedentnyh tekstov kak
fenomenov regional’noj kul’tury. In: Filologicheskie nauki. Voprosy
teorii i praktiki (Philological Sciences. Issues of Theory and Practice).
#11-1,26-28.]

2. bonppipeB H.H. KorHuTMBHAas ceMaHTMKa: KypC JEeKIMii 10 aH-
rmiickoit umonoruu. Tam60B: M3a-Bo Tam60B. yH-Ta, 2001. 123 c.
[Boldyrev, Nikolay N. 2001. Kognitivhaya semantika: kurs lekcij po
anglijskoj filologii (Cognitive Semantics: a Course of Lectures on En-
glish Philology). Tambov, Tambov university publishing.]

3. [IxaHaeBa B.B. JIMHIBOKOTHUTMBHbIE OCHOBbI KOMMYHUKALUA:
VMHOKYJIbTYpPHBIE ITpeleleHTHbIe PeHOMeHbI: aBToped. IMC... KaH,
¢dunon. Hayk. Bnagukaskas, 2008 [Dzhanaeva, Victoria V. 2008.
Lingvokognitivnye osnovy kommunikacii: inokul’turnye precedentnye
fenomeny (Lingvacognitive basics of communication: precedent phe-
nomena of foreign culture). Abstract of the dissertation ... Candidate
of Philological Sciences, Vladikavkaz.]

4. Kpacnseix B.B. CoBapb ¥ rpaMMaTHKa JIMHTBOKYJIBTYPbI: OCHOBBI
MICUXOMUHIBOKY/IbTYponoruu. M.: I'Hosuc, 2016. 493 c. [Krasnyh,
Victoria V. 2016. Slovar’ i grammatika lingvokul’tury: osnovy psihol-
ingvokul’turologii (Dictionary and Grammar of Linguaculture: Basics
of Psycholinguaculturology). Moscow, Gnozis Publ.]

5. Kypb6axkosa l0.B. HaumoHambHO-1IpelieleHTHbIe (PeHOMEHBI U e -
HMIBI ¢ MeTadopudeckuMm 3HaueHreM B CMU (Ha marepuase
COBpPEMEHHBIX aMePUKAHCKUX JKyPHAJIOB): OUC. ... KaHM,. GUITON.
HayK. M., 2006 [Kurbakova, Yulia. V. 2006. Nacional’no-precedent-
nye fenomeny i edinicy s metaforicheskim znacheniem v SMI (na ma-
teriale sovremennyh amerikanskih zhurnalov) (National Precedent
Phenomena and Units with a Metaphorical Meaning in Mass Media:
a Case Study of Modern American Magazines). Abstract of the dis-
sertation ... Candidate of Philological Sciences, Moscow.]

401



Marna MHHO | Tom 6, N21

6. Jluxaues /I.C. Konuenrocdepa pycckoro si3bika // 3. PAH — CJI4],
1993, N2 1 [Lihachev, D. S. 1993. Konceptosfera russkogo yazyka
(Concept Sphere). In: Izvestiya (News). RAN — SLYA, #1.]

7. Py6uosa C.10. AHrnuiickue mpeleleHTHbIe MMeHa C MOJIOXKM-
TeTbHBIMU OI€HOUHBIMY 3HAUEHUSIMU B aCIieKTe repesoza Becr-
Huk CaHkT-IleTep6yprckoro yuuBepcurtera. Cepus 9. duiosno-
rus. BocrokoBenmenne. JKypuamctuka. 2011. N¢ 1. C. 152-185.
[Rubcova, Svetlana YU. 2011. Anglijskie precedentnye imena s
polozhiteI’'nymi ocenochnymi znacheniyami v aspekte perevoda
(English Precedent Names with a Positive Evaluation in Trans-
lation). In: Vestnik Sankt-Peterburgskogo universiteta. Seriya 9.
Filologiya. Vostokovedenie. Zhurnalistika (The Bulletin of St. Peters-
burg University. Series 9. Philology. Oriental Sciences. Journalism).
#1,152-185]

8. Py6uosa C.10. Aurniickue npeleaeHTHbIE eIMHUIIBI C KOMIIO-
HEHTaMM — BBIMBIIIIJIEHHBIMM TOITOHUMAaMM. Ouomornyeckme
HayKu. Boripocs! Teopun u nmpaktuku. 2016. N2 1-2 (55). C. 165-
174 [Rubcova, Svetlana YU. 2016. Anglijskie precedentnye edinicy
s komponentami — vymyshlennymi toponimami (English prec-
edent names with made-up toponyms). In: Filologicheskie nauki.
Voprosy teorii i praktiki (Philological Sciences. Issues of Theory and
Practice). #1-2 (55), 165-174.]

9. CremnaHoB l0.C. KOHCTaHThI: CJIOBApb PYCCKOM KyAbTYphI. M.: AKa-
memuueckuit [Tpoekt, 2001. 990 c. [Stepanov, Yuriy. S. 2001. Kon-
stanty: slovar’ russkoj kul’tury (Constants: a dictionary of Russian
culture). Moscow, Akademicheskij Proekt.]

10. Collins English Dictionary. URL: http://www.collinsdictionary.
com/dictionary/english. Available from: http://www.collinsdic-
tionary.com/dictionary/english. (Accessed 03 April 2018).

11. Educalingo Dictionary. URL: https://educalingo.com/ru/dic-en/
treachery. Available from https://educalingo.com/ru/dic-en/
treachery (Accessed 03 April 2018).

402



12. Merriam-Webster Dictionary. URL: http://www.merriam-web-
ster.com/dictionary/english. Available from: http://www.merri-
am-webster.com/dictionary/english (Accessed 03 April 2018).

13. Power Thesaurus. URL: https://www.powerthesaurus.org. Available
from: https://www.powerthesaurus.org. (Accessed 03 April 2018).

14. The Idioms. Idiom Dictionary. URL: https://www.theidioms.com/
search. Available from https://www.theidioms.com/search. (Ac-
cessed 03 April 2018).

CBenmeHus1 00 aBTOpax:
Py6uoBa CBetiiaHa IOpbeBHa, K. puos. H., mpodeccop,
CaskT-IleTepOyprckuit rocygapcTBeHHbI YHUBEPCUTET,
Caukr-IleTep6ypr, Poccust, email: s.rubtcova@spbu.ru
Hoo6posa TaTbsiHa EBreHbeBHa, K. PUIOI. H, IOLIEHT,
CaskT-IleTepOyprckuit rocygapcTBeHHbI YHUBEPCUTET,
Caukr-IleTep6ypr, Poccust, email: t.dobrova@spbu.ru

PRECEDENT PHENOMENA AS MEANS OF LANGUAGE
REPRESENTATION OF TREACHERY CONCEPT IN ENGLISH
MEDIA DISCOURSE

Svetlana Rubtsova

Candidate of Philology, Professor, St. Petersburg State University,
St.Petersburg, Russia, email: s.rubtcova@spbu.ru

Tatiana Dobrova

Candidate of Philology, Associate Professor, St. Petersburg State
University, St. Petersburg, Russia, email: t.dobrova@spbu.ru

Abstract

This paper provides an analysis of the concept of the Eng-
lish-speaking conceptual sphere TREACHERY, identifies its nu-
clear and peripheral conceptual features, and considers ways of
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linguistic representation of this concept. The articles of Eng-
lish-language dictionaries served as the material for the identi-
fication of the nuclear and peripheral conceptual features of this

concept. As a result the conceptual field of TREACHERY is de-
scribed, including both individual lexemes and phraseological

units, and precedent phenomena located on the periphery of the

field. By precedent phenomena, the authors understand a special

group of linguistic phenomena that are well known to any rep-
resentative of a particular culture. The article analyzes the vari-
ants of the TREACHERY concept representation through prece-
dent phenomena in the media discourse. Expressiveness is char-
acteristic of journalism, and the use of precedent phenomena

allows you to influence the reader as expressively as possible.
Precedent names are in the spotlight. The articles of “The Times”
provided the material for the analysis.

Keywords: concept, concept-sphere, linguistic representa-
tion, core, periphery, precedent phenomena.
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